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У статті розглядається мультижанровий англо-американський трейлер як кінематографічна уні-медійна форма 
адаптації кінопродукту, створений на основі повнометражного художнього фільму-попередника (об'єктом дослі-
дження є трейлери, що охоплюються хронологічним періодом 2010–2021 рр.).

Здійснено спробу глибшого осмислення візуальних, звукових, мовно-композиційних та змістових характеристик 
англо-американського трейлера як форми адаптації медійного кінопродукту, що являє собою медіапродукт у лінг-
вокультурологічній парадигмі.

Метою статті є комплексний зіставний аналіз дискурсивно-жанрових різновидів трейлера як форми адапта-
ції кінопродукту та їх характеристик, що маніфестуються на візуальному, звуковому, мовно-композиційному та 
змістовному рівнях, інтерпретація в межах лінгвокультурологічної парадигми та встановлення закономірностей 
процесу створення трейлерів у відповідних жанрах як медіапродуктів адаптації фільму, адресованих широкій 
аудиторії.

Трейлер трактується як форма адаптації художнього фільму, створена з рекламною функцією, спрямована 
на інформування та популяризацію вже існуючого або майбутнього медіапродукту – художнього фільму – серед 
широкої аудиторії. У проаналізованих жанрових різновидах англомовних трейлерів на основі емпіричного аналізу 
виокремлено такі базові жанрово-дискурсивні різновиди: трейлер-мелодрама, трейлер-комедія, трейлер-фантас-
тика та трейлер-бойовик/трилер.

Встановлено такі рівні аналізу трейлера як лінгвокультурного конструкту: візуальний, звуковий, мовно-компози-
ційний та змістовий. Шляхом зіставного аналізу жанрової варіативності трейлера як форми адаптації кінопродукту 
виявлено, що процес створення трейлера демонструє певні закономірності на візуальному, звуковому, мовно-ком-
позиційному та змістовому рівнях аналізу. Трейлерний дискурс у дослідженні розуміється як мультимодальний, 
оскільки апелює до широкої аудиторії багатоканально.

Ключові слова: адаптація кінопродукту, трейлер, лінгвокультурологічний конструкт, жанрове розмаїття, медіа 
продукт, мульти-модальний дискурс.

The paper focuses on the multi-genre Anglo-American trailer seen as filmic uni-medium adaptation form of a cine-
matographic product based on a feature film precursor (research focusing on trailers within the chronological period of 
2010–2021.

The attempt is made at a deeper insight into visual, sound, language-compositional and content characteristics of the 
Anglo-American trailer as a an adaptation form of a media film product seen a media product in the linguo-culturological 
paradigm.

The objective of the paper sets is a comprehensive comparative analysis of the discursive genre diversity of a trailer 
and its characteristics manifested at the visual, sound, language-compositional and content levels, their interpretation 
within linguo-cultural paradigm and the establishing of patterns in trailer creation process in the respective genres seen as 
media products of filmic adaptation addressed at the general public.

The trailer is interpreted as a form of feature film adaptation created with an advertising function aimed at informing and 
popularizing the existing or the upcoming feature film media product with the general public. In the analyzed genre types 
of English-language trailers, the following basic genre-discursive variation was distinguished on the basis of the empirical 
analysis of the corpus of trailers: melodrama-trailer, comedy-trailer, sci-fi trailer and action/thriller-trailer.

The following levels of trailer analysis as a linguo-cultural construct have been established: visual, sound, lan-
guage-compositional and content levels. Through a comparative analysis of the genre variation of the trailer as a form of 
film adaptation, it was found that the process of creating a trailer demonstrates certain regularities at the visual, sound, 
linguistic-compositional and content levels of analysis. The trailer discourse in the study is understood as multimodal  and 
appealing to the audience through multiple channels.

Key words: filmic adaptation, trailer, linguo-culturological construct, genre diversity, media product, multimodal dis-
course.
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Актуальність роботи пов‘язана з тим, що 
мультимодальний дискурс, зокрема дискурс 
англійськомовного тейлеру як форми адаптації 
кінематографічного продукту, зважаючи на інтен-
сивність його досліджень у сучасному лінгвістич-
ному сьогоденні [4; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13; 16; 18; 
19; 22; 23; 24;25; 26], набуває зростаючої значу-
щості виконуючи одночасно декілька основних 
медійних функцій: рекламну, інформативну, роз-
важальну, функцію впливу тощо. Лінгвістичні 
штудії, що аналізують трейлер як лінгво-культу-
рологічний конструкт [14; 15; 20; 21], знаходяться 
наразі у фокусі міждисциплінарних досліджень 
кіно дискурсу [17; 21].

Об‘єктом цього дослідження є різножанровий 
дискурс англійськомовного трейлеру, що анонсує 
та передує релізу англо-американських кінострі-
чок, створених у період 2010–2021 рр.

Предмет дослідження представлений візуаль-
ними, звуковими, мовно-композиційними та зміс-
товими характеристиками англомовного трей-
леру як форми адаптації та медійного продукту 
у лінгвокультурологічній парадигмі.

Мету роботи становить компаративний ана-
ліз жанрового дискурсивного розмаїття англій-
ськомовного трейлеру, що маніфестується на 
візуальному, звуковому, мовно-композиційному 
та змістовому рівнях аналізу, та інтерпретація 
отриманих результатів з лінгвістичної та культу-
рологічної точки зору шляхом встановлення зако-
номірностей у створенні трейлерів зазначених 
жанрів. 

Зазначена мета передбачає такі завдання:
1) ознайомлення з ретроспективою дослі-

джень трейлеру у українській та зарубіжній лінг-
вокультурологічній традиції,

2) виокремлення та обґрунтування мульти-
модального дискурсу трейлеру різних жанрів як 
окремого медійного жанру та форми адаптації 
кінопродукту. 

3) виділення рівнів аналізу англійськомовного 
трейлеру.

4) компаративна характеристика трейлерів 
різних жанрів.

Практична значущість цієї роботи полягає 
у тому, що встановлені закономірності і прийоми 
конструювання трейлерів різних жанрів у лінгвіс-
тичному та культурологічному плані можуть бути 
апліковані у медійній індустрії з метою популяри-
зації майбутніх кінострічок.

Матеріалом дослідження слугували різножан-
рові англійськомовні трейлери, що були створені 
для перегляду масовою інтернет-, кіно- та телеау-
диторією у період 2010–2021 рр.

Як зазначає Ж.-Л. Годар [4, с. 1875]: "кінотрей-
лери – це ідеальні фільми, які ніколи не розчару-
ють". Цю думку продовжує Е. Дж. Кюн [4], ствер-
джуючи, що трейлер фільму – це маркетинговий 
інструмент, який позиціонує певну  кінострічку 
на ринку кіно та має за мету викликати зацікав-
леність громадськості до її перегляду. До того ж, 
Е. Дж. Кюн вважає [4], що трейлер фільму – це 
аудіовізуальна реклама аудіовізуального кіно-
продукту. Цей подвійний аудіовізуальний статус 
позиціонує трейлери з цікавої семіотичної точки 
зору. Традиційно, трейлери створюються за допо-
могою використання кадрів з фільму, які вони 
рекламують, тому фільми відповідно являються 
прототипом трейлеру [17], а трейлер інтерпрету-
ється як форма адаптації відповідного кінопро-
дукту (кінострічки).

Відеоряд з незв'язаних уривків і сцен за прин-
ципом калейдоскопа іноді змінюється дуже 
швидко і характеризується як такий, що справ-
ляє скоріше емоційне враження на глядача, ніж 
залишає осмислене уявлення про фільм. Проте, 
іноді трейлер є не набором кадрів, а становить 
собою невелику сюжетну історію, в якій діалоги 
з фільму чергуються з видовищними моментами 
і спецефектами кінострічки та супроводжуються 
текстом у кадрі і за кадром. Зазвичай відеоряд 
супроводжується голосовим та/або текстовим 
коментарем, що відображає сюжет та доповнює 
музичний фон. Останнім часом трейлер як форма 
адаптації кінострічки набуває особливу популяр-
ність як об'єкт дослідження в галузі медійних 
штудій [3; 5; 10; 17; 21] та адаптації кінопродукту 
[14; 15].

Лінгвістичні розвідки трейлеру як продукту 
кіноіндустрії виконувались переважно у зару-
біжній лінгвістиці [4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12; 13; 
16; 19; 22; 23; 24; 25; 26], але на сьогодні трейлер 
як об’єкт лінгвістичного аналізу ще не отримав 
вичерпного всебічного освітлення. Дослідниками 
було зроблено декілька спроб опису феномену 
трейлеру, що ґрунтуються на різних критеріях 
аналізу [8, 49]. 

Так, Дж. Уайт [25, с. 20] наголошує на важливо-
сті вивчення трейлерів, публікуючи книгу "Високі 
поняття: фільми та маркетинг у Голлівуді". Дж. 
Уайт виділяє три теоретичні категорії (вигляд, 
приманка, сценарій), за якими творці трейлеру 
можуть реалізувати фільми високої концепції. 

У свою чергу А. Зенгер [26] розрізняє три 
режими представлення трейлерів: ілюстра-
ція, словесний опис і виразне зображення. 
Л. Кернан [11] демонструє, як змістовна складова 
трейлерів адаптується щодо очікувань глядача 
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у залежності від історичної епохи, у якій вони 
були створені. У свою чергу Дж. Годар [9] дослі-
джує семіотичні особливості трейлерів, Б. Остін 
та Ф. Томас – концептуальні [2], та К. Майер, від-
повідно, – візуальні [16]. 

Увагу лінгвістів також пригортає дослідження 
характеристик трейлеру з позиції функціональ-
ного аналізу: так, ними виділяються такі функції 
трейлеру як інформаційна, комерційна (рекламна) 
та функція впливу [3; 5; 6; 10; 11; 12]. Остання 
передбачає широке використання виразних засо-
бів; найбільш вживаними стилістичними засо-
бами виразності у трейлерах, на думку зазначе-
них дослідників, є епітет, гіпербола (посилення 
виразності, залучення уваги глядачів до унікаль-
ності демонстрованої кінострічки), повтори, 
замовчування, риторичне питання. 

На основі проведеного аналізу існуючих на 
сьогодні класифікацій кінотрейлерів, найближ-
чою, але не вичерпною до трактовки трейлеру 
у цьому дослідженні є базова класифікація трей-
лерів Дж. Дорналетече [4, с. 1875–1884]. Так, Дж. 
Дорналетече [4, с. 1875–1884] визначає усі існуючі 
жанри кінотрейлерів за їх формальними характе-
ристиками, змістом, метою, заради якої вони були 
створені, місцем, де вони були створені і т. ін. 
Таким чином, існують творчі, театральні, ігрові, 
закадрові, тикер-, теле- трейлери та інші їх підвиди. 
Окрім формальних характеристик кінотрейлерів, 
Дж. Дорналетече [4, с. 1875–1884] наголошує на 
важливості приділення уваги їх прагматичному 
сенсу. Усі вони містять різноманітні риторичні 
стратегії, які головним чином поділяються на три 
категорії: аутентична стратегія, яка підкреслює 
зміст сюжету, персонажів та жанр фільму. Екстра-
аутентична стратегія, яка навпаки зосереджує 
увагу на тому, хто брав участь у створенні фільму: 
режисер, актори, виробнича компанія, критики, 
премії на фестивалях кінострічок. І нарешті, есте-
тична стратегія, що стосується типу редагування, 
якості графіки і жанру [4]. У цьому сенсі, жанр 
кінотрейлеру є, на думку дослідниці, «мета-ка-
тегорією», оскільки він може бути вираженим за 
допомогою аутентичного, екстра-аутентичного та 
естетичного змісту. 

У цьому дослідженні трейлер інтерпретується 
як форма адаптації кінопродукту, спрямована 
на презентацію кінострічки масовій аудиторії 
з метою залучання останньої до просмотру кіно-
стрічки як медіапродукта, що виконує рекламну, 
інформативну функції та функцію впливу, та про-
понується модель його всебічного аналізу.

У проаналізованих нами різножанрових видах 
англійськомовних трейлерів виділяємо таке жан-

рове варіювання, що було встановлено на основі 
проведеного емпіричного аналізу корпуса трейле-
рів (2010–2021рр.):

• трейлер-мелодрама (Remember me, режи-
сер Аллен Култер, USA, 2010; Love & Other Drugs, 
режисер Эдвард Цвік, USA, 2010; Beastly, режи-
сер Даниел Барнз, USA, 2011; The Deep Blue Sea, 
режисер Теренс Девіс, USA, UK, 2011; 28 hotel 
rooms; режисер Метт Росс, USA, 2012; Love, Rosie, 
режисер Крістіан Діттер, USA, 2014; The Best of 
Me, режисер Майкл Хоффман, USA, 2014; The 
Fault in Our Stars, режисер Джош Бун, USA, 2014;  
If I Stay, режисер Ар Джей Катлер, USA, 2015; Me 
Before You, режисер Теа Шеррок, USA, 2016); 

• трейлер-комедія (I Heart Shakey, режисер 
Кевін Купер, USA, 2012; Warm Bodies, 2013, режи-
сер Джонатан Левайн, USA, 2013; Paddington, 
режисер Пол Кінг, UK, 2014; That Awkward 
Moment, режисер Том Гормікан, USA, 2014; 
Daddy’s home, режисер Шон Андерс, USA, 2015; 
Arlo: The Burping Pig, режисер Том ДеНуччі, USA, 
2016; Bad moms, режисер Джон Лукас, Скотт Мур, 
USA, 2016; Going in Style, режисер Зак Брафф, 
USA, 2017; Kingsman: The Golden Circle; режисер  
Метью Вон, USA, UK, 2017; I Feel Pretty, режисер 
Эббі Кон, Марк Сілверштейн, USA, 2018);

• трейлер-фантастика (In Time, режисер 
Ендрю Ніккол; USA, 2011; The Amazing Spider-
Man, режисер Марк Уебб, USA, 2012; Chronicle, 
режисер Елліот Гринтберг, USA, 2012; R.I.P.D., 
режисер Роберт Швентке, USA, 2013; The Hunger 
Games: Mockingjay – Part 1, режисер Френсіс 
Лоуренс, USA, 2014; Fantastic Four, режисер Джош 
Транк, USA, 2015, Passengers, режисер Мортен 
Тільдум, USA, 2016, Justice League, режисер 
Зак Снайдер, USA, 2017; Wonder Woman, режи-
сер Петті Дженкінс, USA, 2017; A-X-L, режисер 
Олівер Дэйлі, USA, 2018)

• трейлер-екшн-трилер (Mission: 
Impossible – Ghost Protocol, USA, режисер Бред 
Бьорд, 2011; John Wick, режисер Чад Стахелски, 
Дэвид Литч, USA, 2014; The Equalizer, режисер 
Антуан Фукуа, USA, 2014; Non-Stop, режисер 
Жауме Кольєт-Серра, USA, UK, 2014; Mechanic: 
Resurrection, Режисер: Денніс Ганзель, USA, 
2016; Security, режисер  Ален Дерошер, USA, 
2017;  Skyscraper, режисер: Роусон Маршалл 
Тьорбер, USA, 2018; The Commuter, режисер  
Жауме Кольєт-Серра, USA, UK, 2018; The Debt 
Collector, режисер Джессі Джонсон, UK, 2018; 
Mission: Impossible – Fallout, режисер Крістофер 
Маккуоррі, USA, 2018);

У ході дослідження виділено рівні аналізу 
трейлеру як форми адаптації кінородукту та лінг-
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вокультурологічного конструкта: 1. візуальний; 
2. звуковий; 3. мовно-композиційний; та 4. змісто-
вий рівні аналізу. Здійснимо послідовний аналіз 
усіх базових жанрів англо-американських трейле-
рів, спираючись на запропоновану модель аналізу 
трейлеру як форми адаптації.

Компаративний аналіз жанрового варію-
вання трейлеру як форми адаптації кінопродукту 
демонструє певні чіткі закономірності на візуаль-
ному, звуковому, мовно-композиційному та зміс-
товому рівнях аналізу, що були простежені у ході 
емпіричного аналізу. Встановлено, що існують 
специфічні потенційно-комерційно прибуткові 
прийоми, до яких залучається команда, яка ство-
рює трейлер, що демонструють чітку жанрову 
варіативність.

Так, трейлеру-мелодрамі притаманні на 
візуальному рівні плавний не рваний мон-
таж, наявність оптимістичної кольорової палі-
три, динамічна структурна побудова зйомки: 
від панорамної до кадрів крупним планом. 
Звуковий рівень демонструє синхронність ком-
бінації  візуальної картинки, голосу та музики. 
На мовно-композиційному рівні діалог є пере-
важною формою комунікації героїв з поодино-
кими вкрапленнями монологічного коментарю 
головного персонажу. У композиційній площині 
кульмінація знаходиться у середині трейлеру, 
розв'язка відсутня як така, а ускладнення знахо-
диться у першій половині трейлеру. Загальний 
синтаксис висловлювань простий з домінуван-
ням активних конструкцій. Синтаксис початко-
вої фрази, як правило, виражений стверджен-
ням або спеціальним запитанням. Переважають 
ствердження, що містять слова з позитивною 
конотацією, переважно у активному стані 
а також еліптичні речення. Змістовий рівень 
трейлеру мелодрами містить згадку про режи-
сера фільму, акторів, задіяних у кінострічці, 
а також попередні роботи режисера. Фінальна 
фраза зазвичай представлена філософською 
сентенцією.

Текст з іноформацією про творців фільму: 
режисера та компанію міститься переважно 
у фінальній частині трейлеру, у той час як імена 
задіяних акторів з'являються послідовно із роз-
витком сюжету у трейлері (рис. 1). 

Популярним прийомом є тактика переме-
жання кадрів, перший з яких містить фрагмент 
фільму, наступний – згадку про першоджерело, 
або інформацію про режисера та акторів, а також 
про передуючий фільму роман: (рис. 2).

Жанр трейлер мелодрама на візуальному 
рівні аналізу демонструє присутню чітко-ок-

Рис. 1. (The Best of Me, режисер Майкл Хоффман, 
USA, 2014)

 

реслену тенденцію зміни кадрів з близьких на 
панорамні (рис. 3).

Кадри містять спливаючі написи з оригіналь-
ним шрифтом, який різко контрастує з фоном 
(чорний на білому, червоний на білому). Подібні 
кадри знаходяться переважно у другій частині 
трейлеру з огляду на те, що глядач запам'ятає те 
необхідне, що змусить його зробити правильний 
кінематографічний вибір (рис. 4).

Як правило звуковий ряд трейлеру мелодрама 
починається з коментаря чоловічим голосом. При 
цьому, по ходу розвитку сюжетної лінії трейлеру 
спостерігається чергування чоловічих і жіночих 
голосів. Музичний фон є доволі незмінним, зміна 
фону досить кардинально спостерігається лише 
при кульмінаційної зміні подій у трейлері. Таким 
чином, можна зробити висновок, що музичний 
розвиток синхронізується із сюжетом, відобража-
ючи і доповнюючи його.

Характерною особливістю композицій-
ної побудови дискурсу трейлеру-мелодрама 
є початок розгортання трейлеру у формі діа-
логу із подальшим, як правило, більш філософ-
ським планом-відступів у вигляді монологіч-
ного мовлення героя. Це надає більш глобальне 



128

Випуск 25.. Том 1

 

 
Рис. 2. (The Deep Blue Sea, режисер Теренс Девіс, USA, UK, 2011)

Рис. 3. (Love & Other Drugs, режисер Эдвард Цвік, 
USA, 2010)

  
Рис. 4. (Beastly, режисер Даниел Барнз,  

USA, 2011)

 осмислення того, що  відбувається, та знайо-
мить глядача з передісторією подій. З точки 
зору морфологічних характеристик діалоги  
будуються переважно з використанням тепе-
рішнього часу, у той час як монологічні комен-

тарі героїв оформлені у минулому часі, якщо  
вони описують передісторію подій, що від-
буваються. Монологічні характеристики  
коментаря зазвичай містять філософське 
узагальнення. 
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Isn’t it amazing how life is one thing and then in 
an instant it becomes something else?

(If I Stay, режисер Ар Джей Катлер, USA, 2015)
Синтаксис початкової фрази трейлеру-ме-

лодрами як правило оформлюється у вигляді спе-
ціальних та загальних питань, що описують події 
в фільмі:

 – What’s that?
 – Will be audition for July yard. That’s the ceiling. 

I figured you know if you look at it every night he 
won’t seem so scary when you get there.

(If I Stay, режисер Ар Джей Катлер, USA, 2015)
Синтаксис фінальної фрази трейлеру-ме-

лодрами демонструє закономірність виділення 
однієї філософської фрази, що презентує кон-
флікт мелодрами:

 – I`m still here and I`m crazy in love with you! 
Please stay!

(If I Stay, режисер Ар Джей Катлер, USA, 2015)
Трейлер-комедія на візуальному рівні демон-

струє наступні закономірності: різнокольорова 
палітра оптимістичного характеру, присутність 
анімаційних вкраплень. На звуковому рівні про-
стежується зміна музичного ряду мажорного 

характеру, що доповнюється візуальним і іноді 
текстовим рядом. На мовно-композиційному рівні 
відчувається чітка домінанта візуального компо-
ненту над мовним, діалогові сцени є короткими, 
в них є присутніми вигуки, еліптичні речення, 
що супроводжуються багатоголоссям, сміхом 
та варіативністю дитячих та дорослих голосів. 
Синтаксис початкової фрази – стверджуваль-
ний, синтаксис фінальної фрази – представлений 
окликом або коротким запитанням. Морфологічні 
характеристики демонструють здебільшого 
активний стан. Композиційному рівню в цілому 
притаманне ускладнення протягом усього трей-
леру. А кульмінації як такої не існує, адже коме-
дійна напруженість зберігається протягом усього 
трейлеру.

На візуальному рівні у комедійному трейлері 
задіяна низка різних анімаційних технологій, що 
характеризуються різнокольоровою палітрою, 
що має за мету акцентувати легкість, легковаж-
ність, грайливість зазначеного жанру трейлеру: 
(рис. 5).

В трейлері-комедії відзначається присутність 
чималих анімаційних вкраплень: (рис. 6).

  
Рис. 5. (I Heart Shakey, режисер Кевін Купер,  

USA, 2012)
Рис. 6. (I Heart Shakey, режисер Кевін Купер,  

USA, 2012)
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Трейлеру-комедії притаманний музичний 
супровід, що змінюється у залежності від демон-
строваних подій та відзначається мажорним 
характером. Вигуки персонажів є типовою рисою, 
що  виділяють жанр комедійного трейлеру серед 
інших аналізованих жанрів.

Мовне наповнення трейлеру жанру комедія 
відрізняється великим ступенем диспропорції 
між візуальним і текстовим контентом (при цьому 
або візуальний контент домінує над текстовим, 
що представлено рідкими діалоговими сценами, 
які перериваються емоційно-забарвленими вигу-
ками. Діалоги традиційно за швидкістю виперед-
жають візуальний ряд і звучать протягом усього 
часу трейлеру.

Трейлер-фантастика на візуальному рівні 
демонструє переважно холодну та темну кольо-
рову палітру, гостро-рваний монтаж, різні за фор-
мою і за своєю геометрією спливаючі написи. 
Жанру трейлер-фантастика притаманні чорно-білі 
флешбеки, що контрастують із загальною палі-
трою та мають містичний вигляд. У цьому жанрі 
звуковий рівень відзначається варіативністю 
музичної інтенсивності: від тихої і повільної до 
гучнішої і швидшої. Загалом присутній голос за 
кадром. На мовно-композиційному рівні такий 
трейлер демонструє синтаксис повних пошире-
них пропозицій, що в часовому плані апелюють 
до майбутнього і теперішнього. Кульмінація роз-
гортається ближче до закінчення трейлеру.

Трейлеру-фантастика притаманне широке 
використання панорамних зйомок: (рис. 7).

Розповсюдженими також є написи з містичним 
змістом, покликані викликати у масової аудиторії 
почуття тривожного очікування: (рис. 8).

Спливаючі написи у жанрі трейлер-фантас-
тика виявляють різну геометрію і демонструють 
динамічні переміщення в просторі кадру.

Жанру трейлер-екшн/трилер на візуальному 
рівні властива темна кольорова гамма, що відпо-

Рис. 7. (Justice League, режисер Зак Снайдер,  
USA, 2017)

  

Рис. 8. (The Amazing Spider-Man, режисер Марк 
Уебб, USA, 2012)

відає тематиці подій, що розгортаються, присутні 
елементи панорамної зйомки, які змінюються 
кадрами в темнішій тональності. Наявний рваний 
монтаж із чорними перебивами, що підсилюють 
динамічність розвитку подій. На звуковому рівні 
трейлер супроводжується низьким голосом, спо-
стерігається синхронія між звуковою доріжкою 
та візуальною, музика є рваною синхронічно до 
монтажу. На мовно-композиційному рівні домі-
нують фрази теперішнього часу, що є узагальне-
ними на рівні початкової фрази та еліптичними 
ствердженнями на рівні фінального речення, 
водночас динамічними та різкими. Цьому жанру 
притаманна діалогова форма, а монологічні вкра-
плення відзначаються лише для голосу за кадром 
та мають узагальнене значення. Як правило, куль-
мінація наступає ближче до кінця трейлеру.

Простежується використання спливаючого 
темного підсвіченого текстового шрифту, що 
вказує на творців фільму і дату його виходу. Цей 
прийом надає частково загрозливого і зловісного 
ефекту: (рис. 9).

Нерідкісні випадки відмови творців трейлеру 
від музики, коли бажаний ефект досягається 
за допомогою комбінації звуків і голосів або 
багатоголосся.

Як правило, голос, що звучить за кадром, 
є низьким та створює відчуття тривожного очі-
кування. Спостерігається синхронія між мімікою 
актора і звуковою доріжкою трейлера. Можна 
припустити, що голос за кадром пронизує увесь 
трейлер, робить його цілісним та надає напруги 
під час перегляду всього фільму. Не завжди спо-
стерігається синхронія між голосом за кадром 
і присутністю носія цього голосу на екрані. 
Найчастіше голос за кадром веде безперервне 
оповідання і періодично доповнюється картин-
кою на екрані.

У синтаксисі початкової фрази переважно заді-
яні пасивні речення у теперішньому часі:
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 – The principle represent has an offer for you. Each 
death must look like an accident. Your speciality only.

(Mechanic: Resurrection, Режисер: Денніс 
Ганзель, USA, 2016)

Також синтаксис початкової фрази часто пре-
зентується короткими спонукальними реченнями 
у теперішньому часі:

 – FBI! Show me your hands!
(Skyscraper, режисер: Роусон Маршалл 

Тьорбер, USA, 2018)
Синтаксис фінального речення переважно 

представлений еліптичними ствердженнями 

у активному стані та короткими запитаннями 
у теперішньому часі:

-They are a lot. Aren’t they?
(Mechanic: Resurrection, Режисер: Денніс 

Ганзель, USA, 2016)
 – I’m not afraid John Wick.
 – How good’s your laundr?
 – No one’s that good.
 – I thought...

(John Wick, режисер Чад Стахелски, Дэвид 
Литч, USA, 2014)

Морфологічні характеристики вирізняються 
перемежуванням активного та пасивного стану 
у минулому, теперішньому або майбутньому часі. 
Загальний синтаксис трейлеру екшн-трилер пред-
ставлено простими реченнями не пов`язаними 
з’єднувальними синтаксичними елементами. 

Жанру екшн-трилер притаманні діалогові фрази, 
що дискретно чередують у трейлері з великими 
музичними паузами. Текст, що вимовляють герої, 
в більшості випадків випереджає картинку трейлеру.

Компаративний аналіз жанрового варіювання 
трейлеру як форми адаптації кінопродукту та виду 
мультимодального дискурсу демонструє наяв-
ність закономірностей на візуальному, звуковому, 
мовно-композиційному та змістовому рівнях ана-
лізу трейлеру як форми адаптації. Встановлені 
специфічні потенційно-комерційно прибуткові 
прийоми створення трейлеру як форми адаптації 
кінопродукту, до яких залучається команда, що 
створює трейлер, які демонструють його чітку 
жанрову варіативність. 

Перспективою цього дослідження вбачається 
міжкультурний аналіз трейлерів різних жанрів 
у діахронії як форм адаптації кінопродукту.

Рис. 9. 
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